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RiBessi (Ji poeeia e prosa slo vena. V Trstu, tiskarna Dolenc, naloži I f r an Pitmati, 
cena i krona, — V Kini, knjižici 64 stranij n»ni podaja pretrgate] j pesmi milieu ili 
pesnikov slovenskih, /a te rti i dve n Orodni pesmi in koncem <Ure majhni povesti v proisi. 
Prclagateljev namen je plemenit, kstr vidimo iz predgovora: pokazati hoče Italijanom 
bisere naše književnosti in tako vzbudili v onem narodu simpatije do nas Slovencev; sc 
več, približati Jeli oba nnroila. Iz te^a je torej razvidno, <la je knjižica namenjena 
najprej Italijanom, ki originalov ne poznajo in nc poznajo morda ničesar drugega iz 
književnosti naie. — Prelagate! j mora, ne )c da umeje in ičntii izvirnik, popolnoma 
vladati tako italijanskemu jeziku, kakor italijanskemu verzu, da podi( v lepi gladki obliki 
tu, kar si je iibral. Nas i z vestno veseli, ako se mn posreči pokazati svetu, kar ima narodi 
naš lepega, umetniškega, zato bi bili pa tudi od srca h vale/ni njemu, kdor bi kij izbral in 
prevedel takri, da bi prevod ohranit lepoto, preprostost v u ni et nosi i in umetnost v pre-
prostosti, Kilur bi pa naše umotvore kvaril in jih ponujal inorodcem v prisiljeni obliki, 
vreden je na^e graje ^ iz ljubezni do resnice in ix narodnega ponosa, Italijani v svojem 
tin cm, umetniškem ukusu — reii moramo naravnost — ne dobć po (ej knjižici kaj dob-
rili misli j O naši literaturi in ne kaj dobrega mnenja naših umotvorih, katere imenuje 
prelaga telj ,.sere ne e sublimi", Da ni jetik eis L in gladek, da ni skladnja povsod, kakor 
bi morala biii, krivo je morda to, da se jc prelaga tel j lukd vestno d rial izvirnika, kar 
je jako h val no, ie prevod zaradi tega ne trpi u» okretnosli, harmoniji in blagoglasjl. 
Prvih pel pesmij je Prežimovih. КакЛ težko je prevajati in kako lahko sc spodrsniti 
ob Prešernovih poezijah, povedat je /e Stritar, ko se je tut i I tega <lda Nemec. V iuli-
ja nekih poezijah Prešernovih jc ta dobro, da prelsigatclj nikdar »i krenil po svojem poti, 
ampak se tesno držal izvirnika.. Ali te poezije so izgubile nežno neprisiljenost, originalno 
ženijalnost in so nekamo nedustatne, äepave, Das i nam jc jaku žal, reč! moramo vender 
prav tisto kolikor toliko o osulih poezijah, — In onidve povesti v prozi? Teh po v est i j 
ie pisatelja sama i; vestno ne imenujeta „sercne C sub 1 i mi". Takšen d rob i i ima v izvir-
niku vrednost lahkega neprisiljenega pripovedovanja, v prevodu izgubi £e to, Ker ni 
knjiga namenjena najprej Slovencem, ampak Italijanom, ne sme nam g, prelagatelj za-
meriti, da smo o knjigi govorili lakti •— težkega srta sicer — a morali smo, da bi nain 
Italijani nc očitali naše vzvišenosti, rekoč: ,,EcCo le vostre poeüie e prose sublimi e serene11 ! 
Slovanom, veščim italijanščini, ki poznajo original, pa knjižico priporočamo, ker /a njo iz-
virnik ne more fegubiti ničesar, Nadejcmu sc, da se prelaga tel ju sčasoma prevajanje botje 
posreči v izbiranji kakor obliki in da na nase obče veselje doseže svoj namen. jV. 

Pefem od fvetiga Alfonse, — V knjižnici marnl>erški sem v lanski!) po-
čitkih ii;tše! majhno tiskovino z naslovom; l'efem od fvetiga Alfonsa, 7 str, na 
zadnji strani pod črto stoji r V tiradz i. Naiifnjeno pri Tänzer K aro) i, Pesem obsega 
15 de vet vrstičnih kilic brez doslednih stikov, V 1, kitici se ujemajo (., 3,; 2, in 4,; 
5,, 7. in S., pa 0. in 9. vrsta; v drugih pa ne tako. Na l.s 4 , 5, in 7, strani so na-
tisnjena pojasnila; u, pr. v tekstn stoji v 2. kitici »fantizb* spodi je: Bubizh, dezhiz; 
ua itr, 4. »obleket, spodi »Oblashilat »gvant*. 11a str. 5, »bukve*, spodi: »knjige«, 
na str, 7. »velir, spodi »giuhi«, »reihe*. 

Kakor se vi.Ji iz navedenih besed, natisnjena je pesen ca v boliorieici; v nji je 
mnogo tiskarskih pogreškov, n, pr. greshviga nam. grešniga; kerfhvnsko, favtičh (fanličh) 
(v nje (svojej; tiskar sc je večkrat zmotil pri črk al) v in it. 

Pesem poje O sv, Alfonzu, da je ft mlada služil Jezusa, da je bil ipravizhen 
doktor*, ki )ii hotel jemati »krivih mitevc; izvolil si je tedaj duhov ski stan in bil 
k™ C110 Škof. Za velike lakote je razd:tl vse imetje, celo svoj prstan je prodal, Bog mu 
je poslal skušnjave in težave, toda Alfons inu je služil zvesto do leta, 
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Kar so tiče oblik, im j se omeni r put i se nam poti se; is sagor (Ki is .s:igor 
prisije); oblika »veli» kaic ni Stirsko narečje oll hrvaški meji, I O. kitica slöve: 

V rieshell terda lakota 
Ljudi slu IiLiilo vije, 
Alfoiisus voljno vbogim da 
Prihodke vfe fhkofije, 
In kadar je she vfe rasdnt 
Iii nima kaj darvati, 
ftvoj lallen perila n je pred u I 
»ülTOäiilt je poflediiizh djal: 
Vam Ii ima m lin j ve*h flu t i. t 

Dr. Л" Gl 
Dve spominski slavnosti sta se praznovali v minulem meseci. „Zavez.i sloven-

skih učiteljskih druSicv" je dnć iS, avgusta odkrila spominsko ploio dr. Fr. Molniktt 
na njega domu v Cerknem; v Črnem Vrhu nad IJCгГјt> in v Lomtfh pa se je postavil 
spomenik, oiiroma odkrila se je spominska ploča M. Ci^ahlu. Močni kova spominska 
ploča ima napis: „V tej Iiis i se je porodil I. oktobra iS 14. dr. Fr. Motnih, vitez Fr. 
Jofcefovega reda in železne krone, sloveči matematik, — Postavila ,,/aveza slovenskih 
učiteljskih dmStev" iS>. nvgtisla 1894," — Cigaletov spomenik v Črnem Vrhu (mar-
mornata piramida z iclczno «graja) ima Spredi napis : „V črnovrski občini, v Lomeh, 

l i , je bi] rojen 3, kimovca I. 1S19. Male j Cigale, slovenski pisatelj, urednik držav-
nega j.akonika, umrl kot vladni svetovalec dn^ aü- malega trg.vnri 1. 1889, na Duunju. 
— »Jeden poglavitnih sttbrov mile slovenščine in jeden največjih dobrotnikov sloven-
skega ljudstva." Navratil. — Postavili častilci 1, 1S94," Nc desni .strani se čilajo besede: 
H,Človeku jc namen ofclabtniti srce in približati se božji svctO-sti." M. Cikale. •— Napis 
na levi strani slove: lhKar zrak stvar«m, je narodu narodnost". M. Cigale. — Spominska 
plota ч Lom ćh ima I u ko-le besedilo: „V tej hiii se j i rodit dn£ i . kimovcn 1. iStg. 
Matej Ogale, slovenski pisatelj, umrl dnć 20. malega travna 1. 1SS9. na Dunaju." 

I z zborovanja »Zavese slovenskih učiteljskih društev.« Kakor posnemljemo 
in poročil o letošnjem občem zboru »Zaveze slovenskih učiteljskih društev«, oglasil st 
je na razpis pisateljskega darila in. najboljšo mladinsko povest samö jeden pisatelj, Dušan 
Mladinski, kateremu se je dotična nagrada povest *Dva brata« tudi prisodila, Na 
razpis druge, nagrade /.a primerne mladinske pesmi pit. se ni uglasil nihče, *— Vesela jo 
novica, da bode v tiskarni jj. A. Gabrščka uhajata » K n j i ž n i c a xa m l a d i n o * : 
oblika ji bode tista kakor »Slovanski knjižnici« h dobivali p,t se bodo !e vezani izvodi. 

Drobne novice. Čeika časopisa „RadhoSt"', v Valaškem Me/.eriči in ..Opavsk^ 
TJdennlk" sta priobčila v prevodu novelici , Marek" in „Prvni litska';, kateri je nekoč 
v najem listu objavil Alfen?. Pire f. — „Wiener Abend post" je nedavno v listku objavila 
sinip.itiiko pisan članek ,,Die Edlinge von Tüchern" ; v đjem se pisateljica Mura Čop 
Marler najprej spominja slovenske spevoigre P1Teharski plemiči11, nato pa podaja nekaj 
zgodovinskih drobnostij in mimo drugega navaja tudi pravljico, ki je podlaga rečeni 
spevoigri, •— Dnć 3, julija je umrl v D ranil j ah pri Sv. Juriji na Štajerskem kapelan 
Ivan Kolariž„ Pokojnik je )>il sodelavec „I-jublj. Zvona" in je v njem priobčil nekaj 
pesmij pod imenoma „Oglu" in „Davorinov1'. — 

Kajkavački dijalekat u Pri gorju. Napisao prof. 'Vatros lav Relit (p oseb. od-
tisek iz „Rada" knj, CXV, CXVI in < XVIII), U Zagrebu 189^, S 1 9 3 . — Nedavno 
j c objavil Roii^ prvo celotno razprnvo o kajkavskem narečji. Prej smo poznavali to ZA-
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